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туальної й культурної еліти [6]. Серед них: недостатня активність універсиK
тетів у формуванні виховних пріоритетів у нових умовах; слабка орієнтація
університетської освіти на вирішення проблем сучасного світу; нерівноцінність
у педагогічнім освоєнні основних функцій університетської освіти; неповна
відповідність потенціалу освітньоKвиховного середовища університету вимоK
гам соціальноKдержавного замовлення; слабка увага до формування елітарK
ного типу зв’язків з розвивальноKвиховним середовищем університету.

Висновки. Таким чином, нові виклики часу вимагають як нової якості
освітньої підготовки, так і виховання особистості, відповідної масштабу тих
проблем, які вона повинна вирішувати в сучасних умовах. Відновлення змісту
університетської освіти повинне йти в напрямку формування у випускників
здатності до розуміння проблем сучасного світу й готовності знаходити моK
ральні шляхи їх рішення. Головна лінія суб’єктного зв’язку особистості із розK
вивальноKвиховним середовищем проходить через взаємини основних суб’єктів
виховного процесу K викладачів і студентів і проявляється в якості освоєння
його потенціалу. РозвивальноKвиховним середовище університету повинно
насичуватися новими видами діяльності, відповідними до основних функцій
університетської освіти й містити достатню кількість стимулів, що спонукуK
ють студентів включатися в ці види діяльності.

На сучасному етапі потрібен перегляд орієнтирів в реформі вищої школи,
оскільки ототожнення класичної університетської освіти із професійною, приK
водить до нівелювання специфіки класичного університету, втрати його сутK
ності; невиправдана університетизація системи вищої освіти зумовлює відмоK
ву від її елітарності; створення умов конкурентної боротьби за контингент
суттєво знижує якість освіти й виховання; стандартизація змісту універсиK
тетської освіти, перевага когнітивної парадигми приводить до втрати здатK
ності сучасного випускника університету мислити проблемно, глобально, слабK
ко орієнтує сучасне покоління на вирішення конкретних проблем сучасності.
Для збереження й розвитку виховного потенціалу класичного університету
необхідно підтримувати збереження його елітарної сутності як центру націоK
нальної, регіональної науки й культури, послідовно проводити стратегію фунK
кціонування університету як виховної установи, що повинне знайти відбиття
в рейтингу класичних державних університетів.
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У статті розглядаються проблеми вивчення іноземних мов
студентами у процесі навчання у вищих медичних навчальних зак%
ладах. Визначено загальні та специфічні принципи іншомовної
підготовки студентів медичних ВНЗ, а також схарактеризова%
но її блоки: гуманітарний, лінгвістичний і професійний.
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Исаева О.С.
В статье рассматриваются проблемы изучения иностранных

языков студентами в процессе обучения в высших медицинских
учебных заведениях. Определены общие и специфические принци%
пы иноязычной подготовки студентов медицинских вузов, а так%
же охарактеризовано ее блоки: гуманитарный, лингвистический
и профессиональный.
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THE FEATURES OF THE LINGUISTIC PREPARATION OF STUDENTS
OF HIGHER MEDICAL EDUCATION
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In the article the problems of foreign language students in the learning

process in higher medical education is described. Sets out general
principles and specific foreign language training medical students, as
well as describing it blocks: human, linguistic and professional.
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academic discipline, power, principles.

Постановка проблеми. Актуальність лінгвістичної підготовки студентів
вищих медичних навчальних закладів зумовлена існуванням цілої низки суK
перечностей: між настановою на формування мовної компетенції у межах
загальнорозмовної, побутової тематики в середній школі й необхідністю розK
витку навичок професійноKорієнтованого спілкування в майбутнього фахівK
ця медичного профілю; між загальноєвропейськими тенденціями в розвитку
освіти, в якій зростає значущість володіння іноземною мовою й недооцінкою
актуальності іноземної мови як невід’ємної складової освіти фахівця в сисK
темі української освіти; між вимогами, що висуваються до фахівців медичноK
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го профілю, які від’їжджають за кордон з метою навчання, стажування й
професійної діяльності й стандартами вищої професійної освіти в сфері волоK
діння іноземною мовою.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питання лінгвістичної підгоK
товки майбутніх фахівців розглядають у своїх працях І. Бєлогорцева, І. Бім,
С. Вахрушева, Н. Гальскова, Т. Гордієнко, О. Гридасова, Г. КитайгородсьK
ка, М. Кривочкіна, О. Овсяяннікова, О. Пенькова, О. Раздорська, К. Сбітнєв,
Л. Синягіна, Л. Тюріна, О. Фаєвцова, В. Хмелєвська, Є. Ярославова та інші.

Мета статті – розглянути особливості лінгвістичної підготовки студентів
вищих медичних навчальних закладів.

Виклад основного матеріалу. У сучасному суспільстві в епоху загальK
ноєвропейського розвитку змінюється і зростає статус іноземної мови як наK
вчального предмета. Лінгвістична підготовка є цілісною, відносно стійкою сиK
стемою [1, с. 29]. Характеризуючи лінгвістичну підготовку студентів вищих
медичних навчальних закладів, слід розглянути її в залежності від різних виK
мог, у взаємозв’язку її цілей, завдань, принципів, змісту й методів, розкрити
динаміку розвитку її структури, функції й взаємозв’язок окремих компонентів,
а також її специфіку.

ПоKперше, сьогодні немає навчального посібника з іноземної мови для стуK
дент медичних ВНЗ, що відповідає європейському стандарту з мовної освіти й
спрямованого на формування особистості, що саморозвивається. ПоKдруге,
не розроблена й не апробована методика застосування інноваційних техноK
логій у медичному ВНЗ у процесі лінгвістичної підготовки студентів і не виявK
лено її роль у формуванні майбутнього медичного фахівця. ПоKтретє, згідно з
державним стандартом на іноземну мову виділяється недостатня кількість гоK
дин для досягнення необхідного рівня язикової компетенції згідно з вимогою
Ради Європи до рівня володіння іноземною мовою фахівців.

Кожна мова є частиною національної культури й має свою національну
специфіку. Іноземна мова є одночасно й метою й засобом навчання. ОсоблиK
вістю іноземної мови як навчального предмета є те, що її засвоєння не дає
людині безпосередніх знань про реальну дійсність (на відміну від математиK
ки, біології, фізіології, хімії тощо). Мова є засобом формування й формулюK
вання думки про об’єктивну дійсність, властивості якої є предметом інших
дисциплін. Мова в цьому сенсі як навчальна дисципліна – «безпредметна».
Специфіка іноземної мови в медичному ВНЗ як навчального предмета поляK
гає в її «безпредметності» і «безмежності» [3, с. 4].

Теорія навчання іноземної мови у ВНЗ – складний багатогранний процес
виконання системи дій. Процес лінгвістичної підготовки в медичному ВНЗ
надзвичайно динамічний, тому що здійснюється в умовах розвитку особисK
тості студентів і викладачів, що постійно змінюються [4, с. 34; 5, с. 101].

Системі лінгвістичної підготовки студентів вищих медичних навчальних
закладів властиві як загальні принципи підготовки фахівців у сучасній вищій
школі, так і специфічні.

Загальні принципи: науковість, неперервність, системність, обов’язK
ковість для всіх студентів, педагогічна цілевідповідність, комбінація єдиної
й диференційованої підготовки з урахуванням індивідуальних особливосK
тей студентів.

Специфічні принципи навчання іноземної мови в медичному ВНЗ: органіK
зації й управління відносинами між суб’єктами (викладачем і студентами) у
ході спільної роботи над навчальним матеріалом; планування й контролю всьоK
го процесу навчання іноземної мови в медичному ВНЗ; принцип мовленнєвоK
розумової активності, особистісної індивідуалізації, відбору мовної інформації;
поетапної підготовки фахівця; прогнозування й діагностики, ситуативності,
функціональності, новизни, свідомого й несвідомого сприйняття навчальної
інформації, варіативності тощо [6, с. 155; 7, c. 101].

Ретроспективний аналіз цілепокладання, яка розглядається в працях І. Бім,
Г. Китайгородської, Р. Мільруда, В. Сисоєва, у процесі навчання іноземної
мови показує, що впродовж сторіччя відбувся стрімкий перехід від навчання
мові до вивчення мови.

Є. Пасов формулює провідну мету навчання мові як оволодіння іншомовK
ною культурою з метою формування необхідного суспільству типу особистості
[8, с. 91]. У сучасному світі іноземна мова викликає інтерес не стільки як
самостійне лінгвістичне явище, а і як засіб пізнання культури країни мови
яка досліджується. Таким чином, вивчення професійноKорієнтованого курсу
іноземної мови є засобом оволодіння навичками професійної культури [9,
с. 124]. Єдність загальнокультурного, соціальноKморального й професійного
розвитку особистості майбутнього фахівця відповідає вимогам широко проK
пагованої «гуманітарної культури». Культура не існує поза своїм живим носієм
– індивід засвоює її через мову, освіту, спілкування. Система мовної підгоK
товки в нелінгвістичному ВНЗ має бути зорієнтована на особистість і здатна
підготувати не просто фахівцяKпрофесіонала, а насамперед культурну, освіK
чену, інтелігентну, творчу людину, що вміє застосувати навички рефлексивK
ної культури з метою самопізнання й саморозвитку [10, с. 134]. Вивчаючи
певні теми з програми, пов’язані з особливостями медичної освіти й медичноK
го обслуговування за кордоном, студенти мають можливість виявити подібності
й відмінності між закордонною й українською медициною.

У дослідженнях Є. Юріної і О. Терьохіної цілі навчання трактуються як
ідеальний, свідомо спланований образ результату навчальноKвиховного проK
цесу відносно до його умов, що виражається в змінах, які відбуваються в знанK
нях, якостях, професійній компетентності, у збагаченні ціннісних орієнтацій.

Головною й кінцевою метою навчання є забезпечення активного володінK
ня випускником медичного ВНЗ іноземною мовою як засобом формування й
формулювання думок у галузі повсякденного спілкування й у галузі, що відпоK
відає спеціальності й формування особистості, яка сама розвивається. ЗазнаK
ченої мети не можна досягти за короткий проміжок часу, про що свідчить як
практичний досвід, так і теоретичні дослідження процесу оволодіння як
рідною, так й іноземною мовою, тому весь шлях до кінцевої мети маркіруєтьK
ся проміжними цілями навчання, які можна сформулювати таким чином:
психологічно й практично переорієнтувати студентів з розуміння іноземної
мови як зовнішнього джерела інформації й іншомовного засобу комунікації
на засвоєння й використання його в особистих цілях для вираження власного
розумового сенсу й розуміння інших людей; навчити студентів бачити в іноK
земній мові засіб одержання, розширення й поглиблення системних знань за
фахом, тобто засобу самостійного підвищення кваліфікації; пробудити в стуK
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спрямованого на формування особистості, що саморозвивається. ПоKдруге,
не розроблена й не апробована методика застосування інноваційних техноK
логій у медичному ВНЗ у процесі лінгвістичної підготовки студентів і не виявK
лено її роль у формуванні майбутнього медичного фахівця. ПоKтретє, згідно з
державним стандартом на іноземну мову виділяється недостатня кількість гоK
дин для досягнення необхідного рівня язикової компетенції згідно з вимогою
Ради Європи до рівня володіння іноземною мовою фахівців.

Кожна мова є частиною національної культури й має свою національну
специфіку. Іноземна мова є одночасно й метою й засобом навчання. ОсоблиK
вістю іноземної мови як навчального предмета є те, що її засвоєння не дає
людині безпосередніх знань про реальну дійсність (на відміну від математиK
ки, біології, фізіології, хімії тощо). Мова є засобом формування й формулюK
вання думки про об’єктивну дійсність, властивості якої є предметом інших
дисциплін. Мова в цьому сенсі як навчальна дисципліна – «безпредметна».
Специфіка іноземної мови в медичному ВНЗ як навчального предмета поляK
гає в її «безпредметності» і «безмежності» [3, с. 4].

Теорія навчання іноземної мови у ВНЗ – складний багатогранний процес
виконання системи дій. Процес лінгвістичної підготовки в медичному ВНЗ
надзвичайно динамічний, тому що здійснюється в умовах розвитку особисK
тості студентів і викладачів, що постійно змінюються [4, с. 34; 5, с. 101].

Системі лінгвістичної підготовки студентів вищих медичних навчальних
закладів властиві як загальні принципи підготовки фахівців у сучасній вищій
школі, так і специфічні.

Загальні принципи: науковість, неперервність, системність, обов’язK
ковість для всіх студентів, педагогічна цілевідповідність, комбінація єдиної
й диференційованої підготовки з урахуванням індивідуальних особливосK
тей студентів.

Специфічні принципи навчання іноземної мови в медичному ВНЗ: органіK
зації й управління відносинами між суб’єктами (викладачем і студентами) у
ході спільної роботи над навчальним матеріалом; планування й контролю всьоK
го процесу навчання іноземної мови в медичному ВНЗ; принцип мовленнєвоK
розумової активності, особистісної індивідуалізації, відбору мовної інформації;
поетапної підготовки фахівця; прогнозування й діагностики, ситуативності,
функціональності, новизни, свідомого й несвідомого сприйняття навчальної
інформації, варіативності тощо [6, с. 155; 7, c. 101].

Ретроспективний аналіз цілепокладання, яка розглядається в працях І. Бім,
Г. Китайгородської, Р. Мільруда, В. Сисоєва, у процесі навчання іноземної
мови показує, що впродовж сторіччя відбувся стрімкий перехід від навчання
мові до вивчення мови.

Є. Пасов формулює провідну мету навчання мові як оволодіння іншомовK
ною культурою з метою формування необхідного суспільству типу особистості
[8, с. 91]. У сучасному світі іноземна мова викликає інтерес не стільки як
самостійне лінгвістичне явище, а і як засіб пізнання культури країни мови
яка досліджується. Таким чином, вивчення професійноKорієнтованого курсу
іноземної мови є засобом оволодіння навичками професійної культури [9,
с. 124]. Єдність загальнокультурного, соціальноKморального й професійного
розвитку особистості майбутнього фахівця відповідає вимогам широко проK
пагованої «гуманітарної культури». Культура не існує поза своїм живим носієм
– індивід засвоює її через мову, освіту, спілкування. Система мовної підгоK
товки в нелінгвістичному ВНЗ має бути зорієнтована на особистість і здатна
підготувати не просто фахівцяKпрофесіонала, а насамперед культурну, освіK
чену, інтелігентну, творчу людину, що вміє застосувати навички рефлексивK
ної культури з метою самопізнання й саморозвитку [10, с. 134]. Вивчаючи
певні теми з програми, пов’язані з особливостями медичної освіти й медичноK
го обслуговування за кордоном, студенти мають можливість виявити подібності
й відмінності між закордонною й українською медициною.

У дослідженнях Є. Юріної і О. Терьохіної цілі навчання трактуються як
ідеальний, свідомо спланований образ результату навчальноKвиховного проK
цесу відносно до його умов, що виражається в змінах, які відбуваються в знанK
нях, якостях, професійній компетентності, у збагаченні ціннісних орієнтацій.

Головною й кінцевою метою навчання є забезпечення активного володінK
ня випускником медичного ВНЗ іноземною мовою як засобом формування й
формулювання думок у галузі повсякденного спілкування й у галузі, що відпоK
відає спеціальності й формування особистості, яка сама розвивається. ЗазнаK
ченої мети не можна досягти за короткий проміжок часу, про що свідчить як
практичний досвід, так і теоретичні дослідження процесу оволодіння як
рідною, так й іноземною мовою, тому весь шлях до кінцевої мети маркіруєтьK
ся проміжними цілями навчання, які можна сформулювати таким чином:
психологічно й практично переорієнтувати студентів з розуміння іноземної
мови як зовнішнього джерела інформації й іншомовного засобу комунікації
на засвоєння й використання його в особистих цілях для вираження власного
розумового сенсу й розуміння інших людей; навчити студентів бачити в іноK
земній мові засіб одержання, розширення й поглиблення системних знань за
фахом, тобто засобу самостійного підвищення кваліфікації; пробудити в стуK
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дентах інтерес до альтернативноKпрофесійного використання іноземної мови
в галузі своєї спеціальності; показати студентам цінність іноземної мови в стаK
новленні людини як особистості і як фахівця.

Будучи обов’язковим компонентом професійної підготовки, дисципліна
«Іноземна мова» може бути одним із засобів сприяння розвитку готовності
студентів до самореалізації в професійній діяльності, у силу своїх психологічK
них, педагогічних і методичних характеристик. Більше того, сучасний стан
науки про мову характеризується розширенням її меж і зближенням із цілою
низкою інших наук. У межах філософії і психології мова є джерелом пізнанK
ня людини, проникнення в національний дух народу. В умовах глобалізації
міжнародних зв’язків перед сучасним фахівцем постає необхідність оволодінK
ня загальнокультурними способами комунікації, включаючи навички діловоK
го спілкування, які давно добре зарекомендували себе в реалізації оптимальK
ної соціальної взаємодії. Оволодіння цими навичками дозволить студентам
вступити в діалог культур (і професійний діалог), який може бути побудоваK
ний і буде успішно розвиватися з урахуванням культурної специфіки різних
народів.

У сучасній лінгвістичній підготовці, зорієнтованій на професійне іншомовне
спілкування студентів, однією з основних форм навчання є контекстне наK
вчання. Цей вид навчання реалізується за допомогою системного викорисK
тання професійного контексту, поступового насичення навчального процесу
елементами професійної діяльності (А. Вербицький). Контекстне навчання
спирається на теорію діяльності, відповідно до якої засвоєння соціального досK
віду здійснюється в результаті активної діяльності суб’єкта. У ньому одержуK
ють втілення такі принципи: активності особистості; проблемності; єдності
навчання й виховання; послідовного моделювання у формах навчальної діяльK
ності слухачів змісту й умов професійної діяльності фахівців. Особлива увага
звертається на реалізацію поступового, поетапного переходу студентів до баK
зових форм діяльності більш високого рангу: від навчальної діяльності акадеK
мічного типу до квазіпрофесійної діяльності (ділові й дидактичні ігри) і, потім
до навчальноKпрофесійної діяльності (НДРС, практика, стажування).

Лінгвістична підготовка студента медичного ВНЗ складається з кількох
блоків.

Перший блок – гуманітарний, що містить у собі міжкультурну компеK
тентність, яка складається з таких компонентів: емотивний, що включає
ціннісні орієнтації, мотиви; когнітивний (інформаційна компетентність, поK
в’язана зі знанням світової культури); операційноKдіяльнісний, що включає
низку інтеркультурних умінь, які реалізуються через діалогічність, здатність
особистості до полікультурації; рефлексивний, властивий процесу вивчення
іноземної мови, націлений на усвідомлення власних соціокультурних передуK
мов, на осмислення й переосмислення своєї культури.

Очевидно, що основним методом у процесі пізнання чужої культури повинK
но бути порівняння, яке розглядається не як результат «культурного шоку», а
як когнітивний процес рефлексії відмінностей у культурах, що порівнюються.

У межах міжкультурного підходу основним завданням мовної освіти є поK
зитивний розвиток особистості і її самосвідомості в результаті набуття нового
мовного й культурного досвіду.

Другий блок підготовки – лінгвістичний, основні складові якого це – іншоK
мовні здібності, знання й комунікативна компетентність.

Використання мови та її вивчення включає дії людини, у процесі викоK
нання яких вона як суб’єкт соціальної діяльності формує низку компеK
тенцій: загальну й комунікативну. Вони спираються на компетенції, які
забезпечують вирішення завдань у різних умовах з урахуванням різних
обмежень, і реалізуються у видах діяльності й процесах (діях), спрямоваK
них на породження й/або сприйняття текстів, у зв’язку з певними темами
й сферами спілкування й застосування відповідних стратегій. Урахування
цих процесів комунікантами призводить до подальшого розвитку й модиK
фікації цих компетенцій. Компетенції є сумою знань, умінь і особистісних
якостей, які дозволяють людині робити різні дії. Загальні компетенції не є
мовними, вони забезпечують будьKяку діяльність, включаючи рефлексивK
ну. Комунікативні мовні компетенції дозволяють здійснювати діяльність
із використанням власне мовних засобів. Загальні компетенції того, хто
вивчає іноземну мову, включають знання, уміння й екзистенціальну комK
петенцію, а також здатність вчитися. Знання здобуваються людиною по
мірі нагромадження досвіду (емпіричні знання) і в процесі навчання (акаK
демічні знання). Ефективність спілкування залежить від того, наскільки
його учасники володіють загальними для всіх знаннями про оточуючий світ.
При використанні й вивченні мови особливого значення набувають знанK
ня, пов’язані не лише з мовою й культурою. Очевидно, що академічні знанK
ня з галузі науки й емпіричні знання із професійної сфери відіграють важK
ливу роль у сприйнятті й розумінні іншомовного матеріалу. Очевидно, що
наявність в того, хто навчається, певних знань про світ має безпосереднє
відношення до вивчення мови.

Екзистенціальна компетенція розуміється як сукупність індивідуальних
характеристик людини, рис її характеру, поглядів, уявлень про себе й про
оточуючих, готовність до соціальної взаємодії. Ця компетенція визначається
не лише набором постійних характеристик людини. Вона включає також
фактори, що є результатом виховання й може модифікуватися.

Уведення загальноєвропейської системи рівнів володіння мовою передK
бачає володіння студентами вищих медичних навчальних закладів іноK
земною мовою на рівні В1, що включає розуміння основних ідей повідомK
лень на теми, що типово виникають на роботі, навчанні, дозвіллі тощо,
вміння спілкуватися в більшості ситуацій, які можуть виникнути під час
перебування в країні досліджуваної мови, складання повідомлень на
відомі теми.

Навчання іноземної мови у ВНЗ створює прекрасні можливості для того,
щоб викликати інтерес до мовного й культурного розмаїття світу, а також
сприяє формуванню професійних навичок. Усе це доводить актуальність овоK
лодіння іноземною мовою, як найважливішим засобом формування професійK
ної компетенції майбутніх фахівців.

Інтеграція соціокультурних, гуманітарних і професійних знань стимулює
спільний пізнавальний пошук викладача й студентів, сприяє розширенню кульK
турного кругозору й різнобічного мислення. Від рівня їх розвитку багато в
чому залежить здатність залучення до світових цінностей, глобальних проK
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спирається на теорію діяльності, відповідно до якої засвоєння соціального досK
віду здійснюється в результаті активної діяльності суб’єкта. У ньому одержуK
ють втілення такі принципи: активності особистості; проблемності; єдності
навчання й виховання; послідовного моделювання у формах навчальної діяльK
ності слухачів змісту й умов професійної діяльності фахівців. Особлива увага
звертається на реалізацію поступового, поетапного переходу студентів до баK
зових форм діяльності більш високого рангу: від навчальної діяльності акадеK
мічного типу до квазіпрофесійної діяльності (ділові й дидактичні ігри) і, потім
до навчальноKпрофесійної діяльності (НДРС, практика, стажування).

Лінгвістична підготовка студента медичного ВНЗ складається з кількох
блоків.

Перший блок – гуманітарний, що містить у собі міжкультурну компеK
тентність, яка складається з таких компонентів: емотивний, що включає
ціннісні орієнтації, мотиви; когнітивний (інформаційна компетентність, поK
в’язана зі знанням світової культури); операційноKдіяльнісний, що включає
низку інтеркультурних умінь, які реалізуються через діалогічність, здатність
особистості до полікультурації; рефлексивний, властивий процесу вивчення
іноземної мови, націлений на усвідомлення власних соціокультурних передуK
мов, на осмислення й переосмислення своєї культури.

Очевидно, що основним методом у процесі пізнання чужої культури повинK
но бути порівняння, яке розглядається не як результат «культурного шоку», а
як когнітивний процес рефлексії відмінностей у культурах, що порівнюються.

У межах міжкультурного підходу основним завданням мовної освіти є поK
зитивний розвиток особистості і її самосвідомості в результаті набуття нового
мовного й культурного досвіду.

Другий блок підготовки – лінгвістичний, основні складові якого це – іншоK
мовні здібності, знання й комунікативна компетентність.

Використання мови та її вивчення включає дії людини, у процесі викоK
нання яких вона як суб’єкт соціальної діяльності формує низку компеK
тенцій: загальну й комунікативну. Вони спираються на компетенції, які
забезпечують вирішення завдань у різних умовах з урахуванням різних
обмежень, і реалізуються у видах діяльності й процесах (діях), спрямоваK
них на породження й/або сприйняття текстів, у зв’язку з певними темами
й сферами спілкування й застосування відповідних стратегій. Урахування
цих процесів комунікантами призводить до подальшого розвитку й модиK
фікації цих компетенцій. Компетенції є сумою знань, умінь і особистісних
якостей, які дозволяють людині робити різні дії. Загальні компетенції не є
мовними, вони забезпечують будьKяку діяльність, включаючи рефлексивK
ну. Комунікативні мовні компетенції дозволяють здійснювати діяльність
із використанням власне мовних засобів. Загальні компетенції того, хто
вивчає іноземну мову, включають знання, уміння й екзистенціальну комK
петенцію, а також здатність вчитися. Знання здобуваються людиною по
мірі нагромадження досвіду (емпіричні знання) і в процесі навчання (акаK
демічні знання). Ефективність спілкування залежить від того, наскільки
його учасники володіють загальними для всіх знаннями про оточуючий світ.
При використанні й вивченні мови особливого значення набувають знанK
ня, пов’язані не лише з мовою й культурою. Очевидно, що академічні знанK
ня з галузі науки й емпіричні знання із професійної сфери відіграють важK
ливу роль у сприйнятті й розумінні іншомовного матеріалу. Очевидно, що
наявність в того, хто навчається, певних знань про світ має безпосереднє
відношення до вивчення мови.

Екзистенціальна компетенція розуміється як сукупність індивідуальних
характеристик людини, рис її характеру, поглядів, уявлень про себе й про
оточуючих, готовність до соціальної взаємодії. Ця компетенція визначається
не лише набором постійних характеристик людини. Вона включає також
фактори, що є результатом виховання й може модифікуватися.

Уведення загальноєвропейської системи рівнів володіння мовою передK
бачає володіння студентами вищих медичних навчальних закладів іноK
земною мовою на рівні В1, що включає розуміння основних ідей повідомK
лень на теми, що типово виникають на роботі, навчанні, дозвіллі тощо,
вміння спілкуватися в більшості ситуацій, які можуть виникнути під час
перебування в країні досліджуваної мови, складання повідомлень на
відомі теми.

Навчання іноземної мови у ВНЗ створює прекрасні можливості для того,
щоб викликати інтерес до мовного й культурного розмаїття світу, а також
сприяє формуванню професійних навичок. Усе це доводить актуальність овоK
лодіння іноземною мовою, як найважливішим засобом формування професійK
ної компетенції майбутніх фахівців.

Інтеграція соціокультурних, гуманітарних і професійних знань стимулює
спільний пізнавальний пошук викладача й студентів, сприяє розширенню кульK
турного кругозору й різнобічного мислення. Від рівня їх розвитку багато в
чому залежить здатність залучення до світових цінностей, глобальних проK
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блем сучасності, прагнення до розширення творчого потенціалу як необхідній
умові самореалізації особистості.

Третій блок – професійний. Відповідно до дисципліни «Іноземна мова»
метою навчання є розвиток загальної комунікативної й професійної компеK
тентності. Будучи обов’язковим компонентом професійної підготовки, дисK
ципліна «Іноземна мова» може слугувати одним із засобів сприяння розвитку
готовності студентів до самореалізації в професійній діяльності, у силу своїх
психологічних, педагогічних і методичних характеристик.

Специфіка навчання іноземної мови в медичному ВНЗ включає оволодK
іння навичками професійного спілкування. Як зазначає О. Новікова, у проK
фесійному спілкуванні фахівці медичного профілю утворюють такі діади
спілкування: 1) «лікар – пацієнт», 2) «лікар – допоміжний медичний перK
сонал», 3) «лікар – лікар, колега», 4) «лікар – близькі хворого». Уже на
першому й другому курсах студенти довідаються, які ролі їм необхідно буде
виконувати в їхній майбутній професії. Залежно від того, хто є їхнім співрозK
мовником, студенти обирають різні лексичні, граматичні й фонетичні моK
делі для реалізації різноманітних мовних інтенцій. Тому на заняттях з іноK
земної мови необхідно організувати підготовку майбутніх фахівців таким
чином, щоб вона повністю забезпечувала проведення опитування пацієнта,
бесіди з колегами, медичним персоналом.

На думку О. Новікової й Ю. Рюмшиної, курс іншомовної підготовки стуK
дентівKмедиків вимагає виділення типових ситуацій спілкування: «лікар –
пацієнт», «лікар – молодший медичний персонал», «лікар – лікар»; відбору
лексикоKграматичного матеріалу, що забезпечує спілкування у виділених сиK
туаціях; прийомів навчання діалогічної мови.

Засвоєння студентамиKмедиками професійних знань не може здійснюваK
тися у відриві від оволодіння мовою обраної професії, тому що сучасна проK
фесійна мова лікаря – це продукт співтворчості різних цивілізацій і культур,
багатофакторних міжмовних контактів, запозичень і трансформацій.

Процес навчання іноземній мові й іншомовного спілкування будується
відповідно до законів реального спілкування і є його моделлю. Відповідно
розробленій технології навчання іноземній мові студентівKмедиків навчанK
ня іноземної мови розглядається через призму діалектичного взаємозв’язку
загального й особливого. У системі професійної підготовки студентів для меK
дичної сфери необхідно формування того загального, що в рівній мірі поK
винні мати студенти, що навчаються на всіх факультетах, і особливого, що
буде відбивати специфіку професійної діяльності студентів на кожному окK
ремому факультеті.

Навчання термінології є лінгвістичною основою медичного лексикону, воно
здійснюється на всіх етапах медичної освіти. Термін посідає особливе місце на
всіх етапах вищої медичної освіти при вивченні не лише іноземної мови, але й
медикоKбіологічних і клінічних дисциплін.

Більше того, сучасний стан науки про мову характеризується розширенK
ням її меж і зближенням із цілою низкою інших наук. Багато дослідників зазK
начають, що в межах філософії і психології мова слугує джерелом пізнання
людини, проникнення в національний дух народу. Сьогодні в умовах глобаліK
зації міжнародних зв’язків перед сучасним фахівцем постає необхідність овоK

лодіння загальнокультурними способами комунікації, включаючи навички
ділового спілкування, які давно добре зарекомендували себе в реалізації опK
тимальної соціальної взаємодії.

Багато учених визначають основні якості, необхідні сучасному фахівцю
медичного профілю: уміння працювати в команді, регулярне підвищення
кваліфікації, комунікативна компетентність, готовність до співробітництK
ва тощо, однак ними не вказуються методичні підходи до формування цих
якостей.

Висновок. Отже, індивідуальноKпрофесійний розвиток студента вищого
медичного навчального закладу в ході вивчення іноземної мови відбувається
на основі набутих людиною знань і вмінь. Особистість студента як суб’єкта
власної життєдіяльності є поліфункціональною й, як наслідок, затребуваним
сучасним суспільством. Формування особистості майбутнього медичного праK
цівника в ході вивчення іноземної мови має різнорівневий характер і динаміка
процесу вдосконалення того, хто навчається, буде залежати від створення сприK
ятливих умов, що сприяють розвитку його рефлексивних, інтелектуальних і
емоційних здібностей.
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буде відбивати специфіку професійної діяльності студентів на кожному окK
ремому факультеті.

Навчання термінології є лінгвістичною основою медичного лексикону, воно
здійснюється на всіх етапах медичної освіти. Термін посідає особливе місце на
всіх етапах вищої медичної освіти при вивченні не лише іноземної мови, але й
медикоKбіологічних і клінічних дисциплін.

Більше того, сучасний стан науки про мову характеризується розширенK
ням її меж і зближенням із цілою низкою інших наук. Багато дослідників зазK
начають, що в межах філософії і психології мова слугує джерелом пізнання
людини, проникнення в національний дух народу. Сьогодні в умовах глобаліK
зації міжнародних зв’язків перед сучасним фахівцем постає необхідність овоK

лодіння загальнокультурними способами комунікації, включаючи навички
ділового спілкування, які давно добре зарекомендували себе в реалізації опK
тимальної соціальної взаємодії.

Багато учених визначають основні якості, необхідні сучасному фахівцю
медичного профілю: уміння працювати в команді, регулярне підвищення
кваліфікації, комунікативна компетентність, готовність до співробітництK
ва тощо, однак ними не вказуються методичні підходи до формування цих
якостей.

Висновок. Отже, індивідуальноKпрофесійний розвиток студента вищого
медичного навчального закладу в ході вивчення іноземної мови відбувається
на основі набутих людиною знань і вмінь. Особистість студента як суб’єкта
власної життєдіяльності є поліфункціональною й, як наслідок, затребуваним
сучасним суспільством. Формування особистості майбутнього медичного праK
цівника в ході вивчення іноземної мови має різнорівневий характер і динаміка
процесу вдосконалення того, хто навчається, буде залежати від створення сприK
ятливих умов, що сприяють розвитку його рефлексивних, інтелектуальних і
емоційних здібностей.
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